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[The paper provides a list of morphological inndeas exclusively shared by Miaé andTuroyo. These
point to the existence of a prolawoyo/Mlahs6, which was not an ancestor of any other modeamaic
language known to us. A study of the basic lexiobMIahs, in comparison with that Gfuroyo and NENA,
supplies a lexical dimension to the prdtoroyo/Mlahsd hypothesis. A second goal of the paper is tetra
down innovations and retentions of M&b as compared with protiroyo/Mlahs6.]
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For Otto Jastrow

Mlahso is an Eastern Neo-Aramaic language of Upper ptaamia (South Eastern Turkey),
now extinct: The language was first discovered in 1968 by Qtsetrow. Jastrow 1994 is its
monograph-size description. Jastrow’s book inclyzlemology, morphology, a text corpus (around
7200 words) consisting of recordings of the onlyrfinformants Jastrow was able to findnd a
glossary. In 2002, Shabo Talay published one mexeih Mlahsé, the story of Ahigar (around
1900 words), narrated to him by IbtahHanna, one of Jastrow’s informants and the last know
speaker of Mlasé (Talay 20025.

In this study, we start with an overview of gramiceit features relevant to the genealogical
subgrouping of MIasé. In the main part of the paper, we offer anyamislofthe basic lexicon of
Mlahsd.? This analysis is meant to provide lexical datavenht to the history of Aramaic.

* We are grateful to charles Haberl and Hezy MutZaf numerous corrections. The work on the papes financed
by the Russian Science Foundation, project 16-183.03

1. According to Jastrow 2011: 697 f., “the languag®llahsé ... must be considered extinct by now. Alread¥9t5
this idiom apparently was spoken only in two vilagwvhich were both destroyed during the ethnoditlahsé, situated
near the present-day town of Lice, north of Diy&ihaand*An3a, a village near Diyarbakir. The few people velsoaped
the massacres have all died since.”

2. See Jastrow 1994: 5-10 for the dramatic taleiathe discovery of the language.

3. The story of Ahigar in Mlgsd abounds in loanwords from Classical Syriac (8ay.;he began’ Talay 2002, 697:
18) andTuroyo @aronto ‘she-cat’ (Talay 2002, 701: 77). We have exclufteth this lexical study those words of Ahigar
that display phonological and morphological feaguaken to Ml&aso.

4. The notion “basic vocabulary” is notoriously thao define in stringent terms. Martin Haspelmatiygests that
“basic vocabulary” is, in particular, ‘the words ith are used most frequently” (2008: 50). He cargmas follows: “It
would not be surprising if they were resistant twrbwing, because it is well known that high-freqog items are
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1. Non-Lexical Isoglosses Relevant to the Subgroupimdlasso

Otto Jastrow suggests that Méd is especially closely related Turoyo, a Neo-Aramaic
language originally spoken in Tur-Abdin (South EastTurkey), though he is reticent about the
exact nature of this special proximftyMlahsd is important for the history of Aramaic, because
Turoyo and Mlasdé may form a genealogical subgroup of their ows, there exists cumulative
evidence to the effect that, Btammbaunterms,Turoyo and Mlasé are closer relatives than either
of them are to NENA. This means that one can attetmpreconstruct some features of the
immediate mother tongue @uroyo and Mlasé, a language that was a “sister” or (more likaly)
“aunt” of the NENA we know.

Salient morphologicahnovations linking Mlahs6é andTuroyo and opposing both languages to
NENA are as follows:

1) There exist prepositive definite articles on stahtives. In both languages, these articles
inflect for numberTuroyo inflects the singular article for gendar fhasc. - fem.), while Mlasé
has a gender-neutral forpa, which may have resulted from a merger of gerspeeific Turoyo-
like articles! going back to Middle Aramaic anaphoric pronouhs and *h.

2) There exists a synthetic Present Passive, unkmowhe documented varieties of NENA. In
both Turoyo and Mlasd, the Present Passive of the G-stem goes bable tdliddle Aramaic Gt-
stem participle (Jastrow 1996). Moreover, in bathguages, the shape of the G-stem Present
Passive of hollow roots points to a proto-formitR;a@Rs, while Middle Eastern Aramaic knew both
*mitR;@R; and 'mitR,7R; patterns (Furman and Loesov 2016: 39f.).

3) Unlike in NENA, *gattl is used as a base of finite verb tenses in atbyo and Mlasé,

i.e., as the intransitive Preterit Truroyo and the Perfect of both transitive and irgitare verbs in
Mlahso (Jastrow 1994: 14f.).

Thus we assume thdwuroyo and Mlasé had an exclusive common ancestor, i.e., a proto-
Turoyo/Mlahs6, which was not an ancestor of any other modeamaic language known to us.
For this reason it makes sense to compare certaidexical features of these two languages in
terms of innovations and retentions, thus providingterials for the reconstruction of their
immediate mother tongue.

1.1.Phonology

1. In Mlahs6, the plosive consonarg/ /inherited from Middle Aramaic has been preserved,
while in most varieties dfuroyo, it has merged witl/ /[going back to the fricative variant qdf /of
Middle Aramaic.

resistant to other types of language change suemalsgy.” This means, in particular, that, depegdin an individual
research agendum, the Swadesh-style dichotomy adi¢b vs. “cultural” lexicon (with its concomitargositive bias
towards “culture-free” terms) has to be abandoned.

5. Jastrow 1994: 13-16; Jastrow 1996: 49 et paskistrow 2011: 697—708.

6. Jastrow’s most explicit statement is the follogvione: “Als Ergebnis dieses knappen Sprachvelgeliait sich
wohl sagen, da Mis6 undTuroyo historisch eng verwandt sind, sich im Latifieer Entwicklung aber in vielen Punkten
voneinander entfernt haben. Der Abstand zu den stéatwandten ostaramaischen Dialekten ist jedockemtéich
gréRer, so dal Misb undTuroyo in jeder Klassifizierung des Neuaramaischiee @igene Gruppe bilden” (Jastrow
1994: 16). Within the same comparative overvievgtrdav is reluctant to admit an exclusively sharedestor: “Zieht
man <...> die Morphologie mit heran, so finden siehlzeiche Abweichungen, die nicht einfach als éltezw. jingere
Entwicklungen erklart werden kénnen, sondern auenschiedliche Ausgangsformen zuriickgehen muissgastrow
1994: 13).

7. Jastrow 1994: 14; Jastrow 2005.
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2. Mlahs6 keeps apart the reflexes of M (> w) and * (> v), which have merged in
Turoyo, yielding W/ (Jastrow 1994: 13).

3. Turoyo preserves the interdental consonanasd ¢ the inherited from MEA, while in
Mlahso they shifted te andz respectively (Jastrow 1994: 13).

4. In closed syllables, Mia6, unlikeTuroyo, preserves inherited tense vowels of MEA (Kim
2008: 522; Jastrow 2011: 699). Consider the folhmtivo alternation series:

Turoyo (Midon): domax —damxi— domaxno (all three forms bear penultimate stress)

Mlahs6doméx — domxi — doméxno

Thus, inTuroyo, tense vowelsn closed syllables shift ta// while etymologically short &
shifts to &/ in closed stressed syllables, andafoirt closed unstressed ones. In Mg, the closed
syllable &/ is preserved, whether stressed or unstressgerticular, this works for closed syllables
in nouns with the base going back to the Middlema& *qetl- ezndin Mlahso vs.&dnoin Turoyo
(‘ear’), cf. CSredna; besrdéin Mlahsé vs.basro in Turoyo (‘meat’), cf. Cdese (Kim 2010: 234).

5. For the word stress position, the rule of thisnhs follows:Turoyo stresses the penultimate
syllable of the word/basewhile Mlahsé usually stresses the last syllaBidastrow 1994: 14
believes that the ultimate stress of Mié is a retention (evidently, from the Middle Arama
period)** Yet Jastrow 1994: 26 cites a few high frequencyafestrative pronouns and adverbs
with penult stressano ‘this’, anek‘these’, arko ‘here’, all of them being of transparent Aramaic
origin, so their penult stress looks like a retemti Additional instances of this kind aéyko
‘where?’ (JM 173)tamo ‘there’ (JM 191),6zi ‘this (f.)’ (< MEA *hade, JM 185), and see also
hatun‘you (pl.)’ (JM 175). We believe that the finaress of Mlasé is an innovation, developed
under the influence of Kurmarfi. In Mardin varieties of Kurmanji, adjectives, as Iwas
substantives without inflectional suffixes, areesied on their final syIIab}é.

1.2.Morphology and Syntax

The differences in formal morphology and morphoaxnof the verb betweefiuroyo and
Mlahso are of such a nature that one cannot arrivieeaiftehso picture starting from Buroyo-like
one. For this reason, we posit that the two langsigzarted ways when (1yatala was still their
principal past tense, (2)qattl was a productive predicative adjective freely fednfrom
intransitive verbs. The new and specifically “easteNeo-Aramaic verb system was formed via
parallel developments in the two languages.

In Mlahso, the active transitiiePreterit gave up vestiges of object agreemetit egisting in
Turoyo and some of NENA, which means thatllahsé has overcome relics of the split ergativity
stage more consistently th@nroyo and part oNENA.

8. l.e., in the case dfuroyo, etymologically long ones.

9. See Jastrow 2002: 17 f. for details.

10. Jastrow 1994: 14, 26 f.

11. See Kim 2008: 513 for an overview of the wdrdss position in Neo-Aramaic languages.

12. This possibility is corroborated by other staual influences of Kurmanji on Miesd: postpositive ki as a marker
of indefiniteness (Jastrow 1994: 60, 180), whictetigmologically the enclitic marker of indefiniténgular nouns in
Kurmaniji (Thackston 2006: 10), and the Kurdish camentizerko/kuused both as the complementizer and the default
relative pronoun (Jastrow 1994: 180). The Aranthibas not been preserved in l$é& as a conjunction; it appears only
in fossilized prepositional phrases.

13. This follows from our fieldwork with speakersKerboran Kurmanji. See also Jastrow 1977: 94 ckkton 2006:

4.
14. Khan 2007a.
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Against the background @furoyo, a most salient feature of M&b (unique in Aramaic) is the
coupling of thd-inflection withall preterital bases of the language, independenttiief diathetic
values, —most importantly, with the passive onast(dw 1994: 33f.; Jastrow 1996).

Let us now compare the D-stem shapes of the twgukges, taking the D-form &fdr ‘to
send’ as an example. TH@iroyo picture, PresnSadr —Pret.mSadalle(active) vs. PreaniSadr—
Pret.mSadr (passive) is a natural outcome of the evolutiosehdirection had been determined
already in the Middle Aramaic periddThe Mlahsé picture, Presadér—Pret.Sadérle(active) vs.
Pres.m3adér Pret.m3adérle(passive) can be explained as one step more gRigeevis-a-vis
Turoyo. That is, we posit that Miad once used to have structurally the same forntiseoD-stem
as today’'sTuroyo. We suggest that the change came about lasvéolMlahsd had developed a
passivd-Preterit by adding theinflection to the Present Passive bases of adletlstems. Later on,
the language dropped the first vowel of the D-sBm@sent PassiventiSader and this lead to the
homonymy of active and passive Infectum shapessétierhe is sending’ and ‘he is being serif).
To overcome this unsatisfactory merger, M@ proceeded to drop the prefix of the two active
tense forms in the D-stem, so the active and passbnjugations of the D-stem became non-
homonymous once more.

In Mlahso, the Imperative plural preserves the fimglksavun'write!”), lost in Turoyo krawu
‘write!’). The Imperative of 1l verbs in Ml&asé, unlike inTuroyo, preserved feminine singular
forms: §ti (ms), Stay (fs) ‘drink!” They go back transparently to thegspective Middle Aramaic
forms, cf. Syriadt and3tay.

Unlike in Mlahs6, in sound roots dfuroyo the base of the G-stéPnesent Passivdeveloped
/ol, by way of analogy with Y roots:misomi ~ megroSi (Furman — Loesov 2016: 39f).

Unlike in Turoyo (Midbon), the Imperative of the derived stems in Mié does not have the
prefix m-. Is thismless Imperative of Mlgsd an innovation or a retention? From among NENA,
the m-prefix in the respective bases is absent at keast the Qaraqosh dialect (Khan 2007: 12f.).
Them-less Imperativef the derived stems is knownTiuroyo as well, where it is a minority form
attested in certain village varieties, see Ritte®Q 150 ff, 169 ff. The evidence can be best
explained by the following hypothesis: at a certagint all of Eastern Aramaic (save Mandaic)
endeavoured to form the Imperative of derived stan&w, i.e., from the respective Present bases
possessing the-prefix. Later on, part of the Neo-Aramaic varistiropped then-prefix.

Mlahs®, unlikeTuroyo, has preserved the Middle Aramaic direct dbjaarkerl- (Jastrow
1994: 53).

Thus, from a genealogical perspective, the balah@mparative innovations and retentions
in both languages appears complex and requirdsefustudy’

2. The Basic Lexicon of Mia6'®

As a first step, we compiled the 100-word Swadésthfér Mlahsé, with etymological notes.
As many positions of the list as possible weredillvith the data of the extant Nikd text corpus.

15. For details, see Furman and Loesov 2016: 38 f.

16. This suggestion is corroborated by anotherrghtien: in Mlaisé, the C-stem Present PassivasS@ ‘it is being
washed’ etymologically matches the respecliveoyo form (nitagbl), once more with the syncope of the etymologically
long #/, hence mitaSq > mtas@.

17. Cf. also Kim 2008 for various observations ratevo the subgrouping of Modern Aramaic.

18. Previous studies mention several lexical raiest of Mlehs6 vis-a-vis Turoyo, see Jastrow 1994: 15 f,,
Goldenberg 1998: 65, Kim 2008: 522.
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As a second step, we looked for exponents of corsewse basic concepts outside the Swadesh
list. We then compared the items of our list whie £xponents of the same meaning¥unoyo as
another member of the same close genealogical gsuylzisé™® We have provided th§uroyo
words, wherever they are not immediate cognateheif semantic counterparts in M&b, with
etymologies. Finally, we have undertaken a comparf our findings with the data of NENA,
using all available descriptions of NENA that offexical information. In the glossary entries
below, we adduce the data of NENA in so far as they dissimilar from those dfuroyo and
Mlahs6, in other words, if they can be used to highlighclusively shared innovations or
exclusively shared retentions of thiév subgroup.

The organization of our entries is as follows:

CONCEPT exponent in MIaso (ref.)¢ exponent iriTuroyo (ref.)
# Etymology.
# Commentaries.

For words of Aramaic origin, the cognates in thedtiié Eastern Aramaic varieties (i.e.,
Syriac, Jewish Babylonian Aramaic, and Classicahdi#éc) are listed, with references to standard
dictionaries. The words marked by the asteriska(® attested in the Miad corpus only in bound
forms. The < sign shows the etymology of a Mi& or Turoyo word, the— sign indicates
productive synchronic derivation within Misd or Turoyo. The note “cf.” in the etymological
section refers to the Middle Aramaic situation aags that we have not found in MEA an exact
counterpart of a given Neo-Aramaic noun but ratherds with the same root yet possessing such
morphological shapes that these words cannot Imeogty of the Neo-Aramaic terms in question.

In case of Mlasd, unlike inTuroyo, one cannot justify one’s decisions with tiep of a
sizable corpus and/or fieldwork with native speakdastrow’s book and the story of Ahiqgar are all
that is left for us of MIasd?® This fact entails that, strictly speaking, we aanalways prove
synchronically that a given Miad word is basic as the exponent of a meaning @stégpn. Yet,
since the contexts of the terms in question ar¢rale@and many terms themselves are familiar from
better documented Aramaic languages as basic enagghay be justified in surmising the basic
status for them.

2.1.The One-Hundred-Word Swadesh List
2.1.1.Notions and Exponents

1.ALL: kul- (JM 180) kul (RW 281)
# MEA: kul, kol‘all' (SL 622); kulla (DJBA 559);kul (MD 206).

19. Part of thes&uroyo exponents has been imported from Barsky, Furi@esov 2018, while the majority of them
has been established for the first time. For thid, eve used the searchable corpu§wfoyo in progress (on which see
Barsky, Furman, Loesov 2018) and did field researobng our informants.

20. Note also a sober remark of Jastrow regardiagspeech competence of his three Diyarbakir irdoits “Alle
drei Sprecher schienen als tagliche Umgangssprdatéurdische zu benutzen, die Sprache vorh8didhatten sie seit
langem — vielleicht seit Jahrzehnten — nicht metirgucht. Deshalb sprachen sie unbeholfen, stockeihdrehlern und
bisweilen unverstandlich” (Jastrow 1994: 10).
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4.BELLY *gayo(JM 174)¢ gawo(RW 172)

# MEA: gawwa ‘inner part of the body, stomach’ (SL 21@gawwi ‘the inside, inward parts;
the belly, inner part’ (DJBA 267gaua‘inside, interior’ (MD 74).

#¢ The promotion ofgawwa onto the main exponent 8ELLY is an exclusive innovation of
Mlahsd andTuroyo against the background of the known NENA.NEBNA, the exponents of

BELLY are cognates of MEA wordaarss ‘belly, stomach’ (SL 655)karsz, kresa ‘stomach, rumen,
womb’ (DJBA 603) karsa‘belly, stomach’ (MD 201f!

5. BIG, LARGE: rabo (JM 188)¢ rabo (RW 430)
# MEA: rabbg ‘great, large’ (SL 1425)ab ‘great one, great thing’ (DJBA 1052gb ‘master,
the greatest’ (MD 417).

6. BIRD: *rayro ¢ safruno(RW 450) rayro (RW 531)

# MEA: rayra ‘bird’ (SL 528).

# MEA: sepia ‘bird’ (SL 1298); sippara ‘bird, fowl’ (DIBA 962); sipra ‘little bird, sparrow’
(MD 394).

8.BLACK: komo(Talay 2002: 7109 komo(RW 278)
# MEA: koma ‘black’ (SL 608); 2ukkama ‘black’ (SL 15); Pukkam ‘black’ (DJBA 88); fukma
‘blackness’ (MD 343)¢kuma'‘black’ (MD 349).

9. BLOOD: dmo(JM 172),edmo(Talay 2002: 709% admo(RW 27)
# MEA: dmz ‘blood’ (SL 307);dmz ‘blood’ (DJBA 340);dma‘blood’ (MD 111).

10.BONE: *garmo (JM 174)¢ garmo(RW 170)
# MEA: garmi ‘bone’ (SL 261);garmi ‘bone’ (DJBA 302);,girma (MD 92).

11.BREAST. hazyo(JM 177)¢ sadro (RW 472)

# hazyo< MEA: hadya ‘breast’ (SL 415);hadya ‘breast’ (DJBA 432);hadia ‘breast’ (MD
116).

# sadro < Arab.:sadr ‘Brust’ (AWSG 701);sadar ‘Brust’ (VW Il 24); sadar ‘Brust’ (Kinderib
80).

#¢ In Turoyo, the Aramaic term was replaced by an Arabism.

13.cLouD : faymo(JM 167)¢ faymo(RW 4) ,faywo(RW 5)

# ¢aymo< MEA: faymi ‘cloud’ (SL 1096).

# faywo< MEA: fayha ‘obnubilatio, nubes humidae’ (TS 2824¥pa ‘dark cloud, cloudiness’
(DJBA 850); aiba ‘cloud, fog, darkness’ (MD 14). The Syriac wordatested only in medieval
Syriac lexicons and may be a borrowing from NeorAa&.

15.coME: sy (JM 155)¢ 2ty (RG 741)
# MEA: 2ty ‘to come’ (SL 110)7ty ‘to come’ (DJBA 176)ata (MD 41).

21. E. g., Hertevirkarsa(Jastrow 1998: 190), Barwéasa, kyasgdKhan 2008: 1305), C. Urnuisa (Khan 2016, III:
121).
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16.7O DIE: mys(JM 159)¢ my (RG 510)
# MEA: mwt'‘to die’ (SL 731);mwt‘to die’ (DJBA 650);mut‘to die’ (MD 263).

17.D0G. kalbo (JM 179)¢ kalbo (RW 260)
# MEA: kalbz ‘dog’ (SL 622);kalbz ‘dog’ (DJBA 580);kalba‘dog’ (MD 197).

18.TO DRINK: Sty (JM 163)+ Sty (RG 556)
# MEA: Sty ‘to drink’ (SL 1614);Sty‘to drink’ (DJBA 1184);5ta‘to drink’ (MD 476).

19.DRY

Only the verlngv ‘to be dry’ (JM 159) is attested. The word fary in Turoyo isnaSifo(RW
359).

#ngv< MEA: ngb‘to dry up’ (SL 886);ngb‘to be dry’ (DJBA 727).

# nasifo— nsf(RG 164, 168k Arab.: nsf ‘trocknen’ (AWSG 1275)nsf ‘trocknen’ (VW I
206); nsf‘trocknen’ (Kinderib 142).

20.EAR: ezno(JM 173)¢ adno (RW 27)
# MEA: Pedna ‘ear’ (SL 10);udna ‘ear’ (DJBA 85);¢udna‘ear’ (MD 342).

21.EARTH: arfo (JM 169)¢ arfo (RW 36)
# MEA: Par(a ‘earth, land’ (SL 104)Par{a ‘earth, land’ (DJBA 170)arqga ‘earth, land’ (MD
39).

22.TO EAT: 2xI (JM 156)¢ ?xI (RG 702)
# MEA: 7kl ‘to eat’ (SL 41),’kl ‘to eat’ (DJBA 129);akl ‘to eat’ (MD 16).

23.EGG bife(pl.) (JM 171)¢ bakto (RW 66)
# MEA: béSta ‘egq’ (SL 143);bésta, beta ‘egg’ (DIBA 204);baia, biia, bita'egg’ (MD 47, 60,
64).

24.EYE: fayno(JM 168)¢ fayno(RW 4)
# MEA: fayri ‘eye’ (SL 1097);fena ‘eye, sight’ (DJBA 855)ayna‘eye’ (MD 15).

27.FIRE: nuro (JM 185)¢ nuro (RW 371)
# MEA: nira ‘fire’ (SL 904); nira fire’ (DIBA 738); nura‘fire’ (MD 294).

29.TO FLY: prih (JM 160)¢ fyr (RG 511)

#pri < MEA: prh ‘to fly’ (SL 1235); prk ‘to fly’ (DIBA 930); phr, pra‘to fly’ (MD 366, 377).
#fyr < Arab.:frr ‘fliegen’ (VW 11 91); frr ‘fliegen’ (Kinderib 104).

#¢ In Turoyo, the Aramaic term was replaced by an Arabism.

30.FOOT:. *reglo (JM 188)¢ raglo (RW 431)

# MEA: regla ‘foot’ (SL 1434);rigla ‘leg, foot’ (DIJBA 1073)jligra ‘foot, leg’ (MD 235).

® The exponents aofooT in Mlahsd andTuroyo display an exclusive retention against the
background of the known NENA. In NENA, the exporsenf FOOT are cognates of MEAagla
‘shank, leg’ (Mutzafi 2014: 186).
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31.FULL mlesgJM 183)¢ malyo(RW 311)

# mlese <MEA: mlayta, ESyr mleta ‘fullness’ (SL 771); mlyy®, mly?t?, mPPyt? ‘additional
amount, remainder, stuffing’ (DJBA 679).

# malyo<— mly (RG 333) <MEA: mly ‘to fill up’ (SL 768); mly ‘to be full' (DJBA 678);mla
‘to fill, be full’ (MD 272).

# mleseis a direct continuation of the MEA basmlgz- with a partly fossilized anticipatory
pronoun. This pronoun ise in three of the four extant tokens (with no agreetrwith a virtual
source of agreement), and orea agreeing witharb(i ‘forty’ : arb(i rafne da=bale mlesen dahve
‘forty mule-loads full of gold’ (JM 92: 139%

Synchronically,malyois a part. pass. derived fromly according to a productive rule (LuF §
114 a). Since in MEA the part. pass.nofy has the same morphological shape &$uroyo (e.g.,
malya in Syriac), the exponent ebLL in Mlahs6 is an innovation.

32.70 GIVE: yhv(IJM 165)¢ hyw (RG 586)
# MEA: yhb'to give’ (SL 565);yhb‘to giveé (DJBA 526);yhb‘to give’ (MD 189).

33.TO0 GO 7zl (JM 156)¢ ozzdazze(RG 752)
# MEA: 7zl ‘to go’ (SL 24);7zl ‘to go, travel’ (DJBA 100)azl‘to go, move on’ (MD 12).

34. cooD: tarqo (JM 191) ¢ M:*® kayisdkayso (Xozne 124); Q** rawwdrowo (RW 536),
kayiso

#tarqo < MEA: rarga ‘good; honorable, noble’ (SL 556).

# kayiso< Arab.:kayyis‘gewitzt, fein, hibsch’ (AWSG 1132kwayys, kwayye&gut, schon’
(VW Il 156); kwayws ‘schon’ (Kinderib 127).

# rawwdrowo < MEA: taba ‘good’ (SL 507);tab ‘good’ (DIBA 492);raba‘good’ (MD 172).

2 The exponent aooDin ProtoT/M was*taba. In a part ofTuroyo dialects, it was replaced
by an Arabism (Barsky, Furman, Loesov 2018: 86)ilavhllahsd promoted a former secondary
term forGooD onto this position.

35.GREEN yarugo(Talay 2002: 712). Cf. alsgaruqso'Griinzeug’, a derivation ofarugo(JM
194) ¢ yaroqo(RW 574)

# MEA: yiaraqa ‘green’ (SL 570)yaraq ‘green, yellow’ (DJBA 531)juraga ‘yellow, green’
(MD 191).

36.HAIR: Sakfe (JM 190)¢ sasro (RW 471),sawko(RW 457)

# Sahfe < Arab.:Safa ‘Gipfel’ (AWSG 659); Safe ‘Haupthaar, langeres Haupthaar’ (Kinderib
76);

#saro < MEA: s&Ta ‘hair’ (SL 1028);sa¢ra ‘hair’ (DIBA 1189);sara‘hair’ (MD 315).

# sawkomust be related to the NENA wokibsa~ kawsa‘hair’. The further etymology of
these words is uncertain (Barsky, Furman, Loesd8287).

#& The exponent oflAIR in Proto/M was*sasra. It has been preserved in a parffofoyo
dialects (Barsky, Furman, Loesov 2018: 87), whildMiahs6 it was replaced by an Arabism.

22. Jastrow transcribeslese dahvejet the speaker says cleanyesen dahve.
23. Madyoyo, the Midyat variety ofuroyo.
24. Quryoyo, village varieties dfuroyo.
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37.HAND: izo (JM 179)e ido (RW 248)
# MEA: ?ida ‘hand’ (SL 31);yda ‘hand, possession’ (DJBA 523)a‘hand’ (MD 341).

38.HEAD: rio (JM 188)¢ garfo (RW 399)

#riSo < MEA: re&i ‘head’ (SL 1462)résa ‘head, top part’ (DJBA 1078)iSa ‘head, top’ (MD
434).

# qarfo: see MEA:garfa ‘gourd’ (SL1414); Arabgar¢ ‘Kirbis’ and garfa ‘Kirbis; Schadel,
Kopf' (AWSG 1018) (see Barsky, Furman, Loesov 2088).

# In Turoyo, an Aramaic term is used with the semantiit ‘gourd’ > ‘head’, also known in
Arabic.

39.HEAR: Snt’ (JM 163)¢ Snt (RG 87)
# MEA: Snt’ ‘to hear, listen to’ (SL 15748nt ‘to hear’ (DJBA 1158)3ma‘to hear, listen’
(MD 469).

42. l:ono(JM 28)¢ M: ung, Q:ono(RG 1)
# MEA: ?ena ‘I' (SL 58); 7ana ‘I' (DIBA 143); ana‘l’ (MD 24).

43.KILL: g¢l (IM 161)e afl (RG 287)
# MEA: g/l ‘to kill' (SL 1352); g/ ‘to kill' (DJBA 1006); grl ‘to kill' (MD 87).

44 kNEE: berko(JM 170)¢ barko (RW 56)
# MEA: burka ‘knee’ (SL 131)birka ‘knee’ (DIJBA 206);burka‘knee’ (MD 57).

45.TO KNOW: yZ' (JM 165)¢ 245 (RG 721-727)
# MEA: yd¢ ‘to know’ (SL 563);ydf ‘to know’ (DJBA 525);yda‘to know’ (MD 188).

46.LEAF: pale (pl.) (JM 185) rarfe (pl.) (JIM 193)e rarfo (RW 534)

# pale < Kurd. p’el ‘leaf’ (Chyet 437).

# rarfe, rarfo < MEA: rarpa ‘leaf’ (SL 555); 7atarpa ‘leaf’ (DJBA 108);asirpa ‘leaf’ (MD 13).

3% Each of the two words is attested only once inctivpus Pdle refers to individual leaves,
while tarfe is ‘foliage’.? Thus it ispale that has to fill this position of the Swadesh. list

49.LONG: yarixo (JM 194)¢ yarixo (RW 574)
# MEA: Parrik ‘long’ (SL 99); Parik ‘tall, long’ (DJBA 167);arika ‘long’ (MD 37).

51.MAN (male):gavro (JM 174)e gawro(RW 171),zlam(RW 587)
# MEA: gabra ‘man, person, husband’ (SL 202)abra ‘man, husband’ (DJBA 258gabra
‘man’ (MD 73).

25.Axo aselerfalena, axo aselen, mun emolox, mezro wyaro, pile da=ilone magaro ‘So they came to us, so they
came... how can | tell you... (They were as) numeraudust, as leaves of the trees’ (JM 120: 88).

26. Turawo kule gayse-yo. Kule gayse-yo w-kalde-yo ‘All that mountain was (full of) firewood. It wadull of)
firewood and foliage’ (JM 138: 14).
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52.MAN (person)noso(JM 185)¢ insan(RW 252),noSo(RW 369)

# MEA: na& ‘man’, ‘(coll.) human beings’ (SL 65)ina% ‘man’ (DJBA 120);anasa nasSa
‘human being’ (MD 24).

# Arab.:7insan ‘Mensch’ (AWSG 48);2nsin ‘Mensch’ (VW | 19);onsin ‘Mensch’ (Kinderib
10).

*¢ In Turoyo, the Aramaic term was partly replaced by aabfsm (for the distribution of
7insan andnoSosee Barsky, Furman, Loesov 2018: 91-92).

53.MANY, A LOT OF. say ~ say@¢JM 189}’ # galabe(RW 183)

# say, sayc< MEA: saggd ‘much, many, greatly’ (SL 968%agd ‘many, much’ (DJBA 787);
sagia‘large, much, many’ (MD 309).

# galabe< Arab. Cf.glb ‘vorherrschen, dominieren’ (AWSG 922)¢lab/aglab ‘meistens, vor
allem’ (VW 1l 85); aglab ‘das meiste, die meisten’ (Kinderib 102).

¢ In Turoyo, the Aramaic term was replaced by an Arabism.

54.MEAT: besro(JM 170)¢ basro (RW 59)
# MEA: besug ‘flesh, meat’ (SL 167)bisra ‘flesh, meat’ (DJBA 207)bisra ‘flesh, meat’ (MD

62).

56.MOUNTAIN: furo (JM 193)e ruro (RW 540)
# MEA: tara ‘mountain’ (SL 521);mra ‘mountain’ (DJBA 498);:ura ‘mountain, hill’ (MD
178).

57.MOUTH: pemo(JM 185)¢ femo(RW 155)
# MEA: puma ‘mouth’ (SL 1165);pama ‘mouth’ (DJBA 889);puma‘mouth’ (MD 368).

58.NAIL: neynukgpl.) (JM 184)¢ M: rarfo (RW 534), Qrafro (Tezel 2003: 103)

# neynuke< Kurd. neyndkfingernail, toenail’ (Chyet 412).

# rarfo, rafro < MEA: refra ‘nail, claw, talon’ (SL 548);upra ‘fingernail, toenail’ (DJBA
498);tupra‘claw, nail’ (MD 178).

¢ In Mlahso, the Aramaic term was replaced by a Kurdism.

59.NAME: iSmo(JM 179)¢ aSmo(RW 254)
# MEA: Smz ‘name’ (SL 1569)5nmz ‘name’ (DJBA 1153)Suma‘’name, reputation’ (MD 454).

60.NECK: gzolo(JM 188)¢ gdolo (RW 408)
# MEA: qdala ‘neck’ (SL 1317)adala ‘neck’ (DIJBA 984).

62.NIGHT: lilyo (JM 181)+ lalyo (RW 289)
# MEA: lelya ‘night’ (SL 691);lelya ‘night’ (DJBA 626);lilia ‘night’ (MD 236).

63.NOSE nhiro (JM 184)¢ nhiro (RW 365)
# MEA: nhira ‘nasus’ TS 2340nhira ‘nostril’ (DIBA 741);nhira ‘nose’ (MD 291).

27. The two shapes of the adjective are used evagiation.
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64.NOT: lo (JM 181f)# lo (RW 297)
# MEA: 1@ 'no’ (SL 665);1a ‘no’ (DJBA 613);1a ‘no, not’ (MD 227).

65.0NE: ha (JM 176)¢ ha (RW 209)
# MEA: had ‘one’ (SL 413);had ‘one’ (DJBA 430);had‘one, single’ (MD 116).

66.RAIN: mero (Talay 2002: 7119 maro (RW 323)
# MEA: mera ‘rain’ (SL 749);mirra ‘rain’ (DJBA 665); mifra ‘rain’ (MD 266).

67.RED: semogqTalay 2002: 711% semoqdRW 460)
# MEA: sumnaqa ‘red’ (SL 981);sumnag ‘red object, redness’ (DJBA 794(u)maqa) ‘red,
ruddy’ (MD 322).

68.ROAD: yero (JM 195)¢ darbo(RW 115)

# yerho < MEA: Purha ‘road’ (SL 21);7orha ‘road, path’ (DJBA 94)fuhra ‘road, way’ (MD
343).

# darbo< Arab.:darb ‘Pfad, Weg’' (AWSG 383)darb ‘Weg, Strale’ (VW | 152).

#¢ In Turoyo, the Aramaic term was replaced by an Arabism.

71.SAND: ramel (Talay 2002: 711% qum(RW 423)

#rampl < Arab.:raml ‘Sand’ (AWSG 500)ranel ‘Sandzauber’ (VW | 182).

#qum< Kurd.: q0m‘sand’ (Chyet 498). In Kurdish, the word is a Tierkorrowing, cf. Turk.
kam ‘sand’ (Redhouse 1880: 711).

72.70 SAY: 7mr (JM 155)¢ ?’mr (RG 687-701)
# MEA: ?mr ‘to say’ (SL 57);’mr ‘to say, tell’ (DIJBA 140)amr ‘to say, speak’ (MD 23).

73.70 SEE hzy (JM 158)¢ hzy(RG 331)
# MEA: hzy‘to see’ (SL 438)hizy‘to see, look at’ (DJBA 444))za‘to see, look’ (MD 138).

75.70 SIT: ytv (JM 165)¢ ytw (RG 677-680)
# MEA: ytb 'to sit’ (SL 587);ytb ‘to sit’ (DJBA 545);ytb ‘to sit, stay’ (MD 193).

77.70 SLEER dmx(IJM 156)¢ dmx(RG 94)
# MEA: dmk'to sleep’ (SL 310)dmk‘to lie’ (DJBA 343).

78.SMALL, LITTLE: zfuro (JM 195)¢ nafimo (RW 352)

# z{uro < MEA: z{ora ‘small’ (SL 390),z¢era ‘small, young’ (DJBA 418).

# nafimo < Arab.: naim ‘sanft; friedlich’ (AWSG 1292)naim ‘klein (Sache), jung (Vieh)
(VW 11 210); nasim ‘klein, jung (von Alter)’ (Kinderib 143).

¢ In Turoyo, the Aramaic term was replaced by an Arabism.

79.SMOKE: tenuno(JM 191)e dexono(RW 126)

# tenuno< MEA: tenning ‘smoke’ (SL 1656);tnn? ‘smoke’ (DJBA 1223);tana ‘vapour,
smoke’ (MD 479).

# dexono< Arab.:duxxan ‘Rauch’ (AWSG 381)doxxan ‘Rauch’ (VW | 152);daxxan ‘Rauch’
(Kinderib 49).

#¢ In Turoyo, the Aramaic term was replaced by an Arabism.
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80.TO STAND: kly (JM 158)¢ kly (RG 347)
# MEA: kly ‘to impede, prevent’ (SL 624kly ‘to be finished’ (DJBA 582)kla ‘to keep
enclosed, hold back’ (MD 216).

81.STAR: kokvo(JM 180),kawkbe(pl.) (Talay 2002: 710§ kukwo(RW 281)
# MEA: kawlda ‘star’ (SL 606);kokba ‘star’ (DIBA 558);kukba‘star’ (MD 206).

82.STONE kifo (JM 180)¢ kefo(RW 272)
# MEA: kepa ‘stone’ (SL 594)kepa ‘stone’ (DIBA 577).

83.SUN: SemSdJIM 190)¢ SmSo(RW 496)
MEA: Sem§ ‘sun’ (SL 1576);5im3i ‘sun, sunlight’ (DJBA 1136)5am3&dsun’ (MD 443).

86.THAT (m. sg.):awm(o) (JM 31)¢ hawo
# MEA: haw ‘that one’ (SL 333)haha ‘that one, a certain on¢DJBA 368); hahu‘this, that’
(MD 116).

87.THIS (M. sg.):ano(JM 31)¢ hano(RG 13)
# MEA: hanng ‘this’ (SL 346).

88. TONGUE leSono(JM 181)+ liSono (RW 297)
# MEA: leS3ina ‘tongue’ (SL 698){is&ina ‘tongue’ (DJBA 627){iSana‘tongue’ (MD 237).

89.TOOTH: farSe(pl.) (JM 167)¢ farSo(RW 12)

# MEA: (ars&z ‘molar tooth’ (SL 1144).

2 *{ar&g, the former term foMOLAR, becoming the main exponentdOTH is an exclusive
innovation of Mlasé andTuroyo as against the known NENA. In NENA, the exgras ofTOOTH
are cognates of another MEA term fobLAR, kakla (Mutzafi 2014: 113).

90. TREE hilono (Talay 2002: 709j)jone (pl.) (JM 178)¢ dawmo(RW 121)

# hilono, ilone< MEA: 7ilana ‘tree’ (SL 35);71ana ‘tree’ (DJBA 116);{lana‘tree’ (MD 351).
#dawmo< Arab.:dawme'Baum’ (VW | 164);dawme'Baum’ (Kinderib 53).

¢ In Turoyo, the Aramaic term was replaced by an Arabism.

91.TwoO: tre (JM 192)¢ tre (RW 528)
# MEA: trén ‘two’ (SL 1666);tré(n) ‘two’ (DIBA 1233);trin ‘two’ (MD 490).

92.WARM: Sahino (JM 190)¢ Sahino/Sahuno (RW 483)

# Sahino « §hn ‘be(come) warm’ (JM 163) < MEAS:N ‘to be inflamed’, Pa. ‘to warm, heat’
(SL 1544);5mn (DIBA 1128);3hn(MD 451).

# Sahino/Sahuno«— §in ‘become warm’ (RG 260 f.) < MEA (see above).

93.WATER: may, may¢JM 182)¢ maye(RW 325)
# MEA: mayy: ‘water’ (SL 750);mayyi ‘water’ (DJBA 662);mai ‘water’ (MD 242).

94.WE: ebna (JM 28)¢ alina
# MEA: hnan,’nknn ‘we’ (SL 472, 60);anan‘we’ (DJBA 145);anin, artn ‘we’ (MD 27).
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»¢ Diachronically, the exponent ofE in Mlahsé is the oblique form of the 1 pl. personal
pronoun. This form goes back to the MEA prepositiomsed with bound pronouns to express
pronominal objects.

95.WHAT?: mon (JM 183),mun(JM 184)¢ nuon (RW 335)
# MEA: man ‘what?’ (SL 778);man ‘what’ (DJBA 637).

96. WHITE: hawro (Talay 2002: 7099 seworo(RW 230)
# MEA: hewwira ‘white’ (SL 432); hiwwar ‘white’ (DJBA 450); hiuara ‘white’ (MD 142).

97.wHO? :man(JM 182),ma(Talay 2002: 710% man(RW 313)
# MEA: man‘who?’ (SL 778);man‘who?’ (DJBA 636);man‘who?’ (MD 246).

98.WOMAN: eso(JM 173)¢ M: asto (RW 39), Q:pire (RW 382),kurma(RW 246)

# esq arto < MEA: atta ‘woman, wife’ (SL 66);ittaza (DIJBA 128);¢nta ‘woman, wife’ (MD
354).

# hurma < Arab.: hjurma ‘was unantastbar, geheiligt ist; Frau, Dame, @athWSG 249);
harme ‘femme (appartenant a un homme)’ in Mardin Aral@cigore 2007: 196).

# pire < Kurd.: pir ‘old woman; wife’ (Chyet 464).

#¢ In Turoyo, arto is the main term for woman in the Midyat dialechile villages usepire
andiurma The Mlaisd exponent of woman matchaso. Thus theTuroyo/Mlahsé group betrays
an exclusively shared retention in comparison tdNWEsince in all known NENA the basic word
for woman ishaxta(see Khan 2007: 11).

99. YELLOW: Sa&fuso(Talay 2002: 7119 Saturo (RW 481)
# MEA: &ota ‘wax, color of wax, yellow’ (SL 1582%auta‘'wax’ (MD 440).

100.vou (thou):hat(m.) (JM 28)¢ hat (RG 1)
# MEA: att ‘you (sg.)’ (SL 66);ant‘you (sg. m.) (DJBA 146)anat‘thou’ (MD 24).

2.1.2.Analysis

The extant textual corpus of Misd allows us to fill seventy-eight positions in thee-
hundred-word Swadesh list. Two words are of Kurdégiraction: No 48.EAF (pale) and No 58
NAIL (neynuk® Another two words are of Arabic origin, No 3&IR (Saife) and No 71SAND
(ramel). The remaining seventy-four words are of Aranmigin.

A comparison witlthe one-hundred-word Swadesh f@t Turoyo yields the following results:
for fifty-nine words of the MIaso list, Turoyo has their etymological matches as its bagioreents
of the same meanings. These are as follows: Thesasdollows: 1ALL, 4.BELLY, 5.BIG, LARGE,
8. BLACK, 9.BLOOD, 10.BONE, 15.TO COME, 16.TO DIE, 17.DOG, 18.DRINK, 20.EAR, 21.EARTH,
22.EAT, 23.EGG, 24.EYE, 27.FIRE, 30.FOOT, 32.TO GIVE, 33.TO GO, 35.GREEN 37.HAND, 39.
HEAR, 42. |, 43 KILL, 44.KNEE, 45.KNOW, 49.LONG, 51.MAN (MALE), 54.MEAT, 56. MOUNTAIN,
57. MOUTH, 59. NAME, 60.NECK, 62.NIGHT, 63.NOSE 64. NOT, 65. ONE, 66.RAIN, 67.RED, 71.
SAND, 72. TO SAY, 73.TO SEE 75.TO SIT, 77.TO SLEER 80.TO STAND, 81.STAR, 82.STONE, 83.
SUN, 86.THAT, 87.THIS, 88.TONGUE, 89.TOOTH, 91.TWO, 93.WATER, 95.WHAT?,96. WHITE, 98.
WOMAN, 99. YELLOW, 100. you. In addition, No 6BIRD (rayro) matches one of two basic
exponents oBIRD in Turoyo, rayro, the other one beingafruna Similarly, No 52MAN (no$9
corresponds to one of two basic exponentsizi (PERSON in Turoyo, the other one beingsan
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The exponent of No 18LouD in Mlahs6é faymq matches the exponent of this notion in Midyat
(faymg, as againsfaywoin village dialects. Further, the Misd word forwOMAN corresponds to
the main exponent of this meaning in the Midyatledia of Turoyo. Finally, the extant textual
corpus does not allow one to establish the maiomempt of No 46.EAF in Mlahsé. There are two
candidatespale andrarfe, both of them attested only once. Of thgadge matches the exponent of
LEAF in Turoyo.

All the Swadesh listerms shared by Mis6 andTuroyo are of MEA origin. Two of them, No
4 BELLY and No 89r00TH, betray exclusive semantic shifts against the NEd8kground. These
shared semantic innovations support the morphabgieidence in favour of Mlsd andTuroyo
forming a genealogical subgroup of their own. Ferthwo words, 3GFOOT and 98WOMAN, are
exclusive retentions of Mls6 and the Midyat dialect dfuroyo.

In eight positions of the list, Mls6 has kept Aramaic exponents, wHileroyo has filled them
with Arabisms. The respective concepts are asveild 1BREAST, 29TO FLY, 38HEAD, 53MANY,
68 ROAD, 78 SMALL, 79 SMOKE, and90 TREE (note also the terrmsanas one of two exponents of
No 52 MAN in Turoyo). In two cases;Turoyo keeps an Aramaic word where kB& has an
Arabism: 50NAIL and 71HAIR (and note another common word foxIR in Turoyo, sawkq whose
etymology is unclear).

Three Mlasé terms, 3FuLL, 34GOOD, and 94wWE, betray semantic innovations as against the
assumed common ancestor of Mi& andTuroyo.

2.2.Basic Lexicon Outside the One-Hundred-Word Swaligtsh

The meanings included into this list have to ddwabdy parts, kinship terms, flora, fauna, and
natural phenomena.

2.2.1.Meanings and their Exponents

ANIMAL : hayvane(pl.) (JM) ¢ haywan(RW 213572

# Arab.: hayawin ‘Tier, Wesen, Lebewesen’ (AWSG 31Zgywan, hiwan, nomen unitatis
haywane ‘Tier, Vieh, Last-, Reittier (VW | 132)haywan ‘Tier’ (Kinderib 42).

ANT: SiSwonto(f). (Talay 2002: 712% $%3wono(RW 498)
# MEA: SuSnang ‘ant’ (SL 1538),Sumsmina, Sussmana ‘ant’ (DJBA 1121),SuSmandant’
(MD 458).

BACK: *haso (JM 177, Talay 2002, 699: 48)haso (RW 223)

# MEA: hassa ‘hip, haunch’ (SL 482)jassa ‘loin, back’ (Margoliouth 154);karsa ‘loin’
(DJBA 484);halsa, hasa ‘hip, back’ (MD 122).

% In Turoyo, as well as in part of MEA&aso is both ‘hip?® and ‘back’. The context of Talay
2002, 699: 42 makes it clear thatso may say ‘back’ in Mlas6° whetherkaso could also mean
‘hip’ is not clear.

28. The variantaywane(RW | 214) is also attested.
29. This is the etymologically primary meaning loé tword, see SED | 107 f.
30. A=zfure makto fal hasen‘She puts the children on their (birds’) backs’
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BARLEY: sfore (JM 189)e sfore (RW 448)
# MEA: s{arza ‘barley’, pl. sfare (SL 1028)s¢arta ‘barley’, pl. s¢are (DIBA 1189),saria (pl.
‘barley’) (MD 315s. v. sara?).

TO BE AFRAID: dil (JM 156)¢ zyf ‘angst bekommen’ (RG 511)

# dhl < MEA: dil ‘to be afraid’(SL 290);dxl ‘to be afraid’ (JBA 324)phl ‘to be afraid’ (MD
104).

# zy¢ < MEA: zwf ‘to tremble; to be afraid* (SL 324);zw ‘to move, shake’ (DJBA 405%ha,
zua, zuhto tremble, shake with fright’ (MD 162).

2 The basic exponent 8 AFRAID in Proto/M was*dAl. In Turoyo,*dZl has been replaced
by *zwf. The same promotion ofzt¢ onto the basic exponemdF BE AFRAID, with the
accompanying loss ofdfl, happened in NENA (Mutzafi 2014: 116f).

BEAR: debo(JM 172)¢ har¢ (RW 204)

# debo< MEA: debbabear’ (SL 268),dubhi ‘bear’ (DJBA 315).

# hor¢ < Kurd.: hir¢’ ‘bear’ (Chyet 278).

2 The exponent 0BEAR in ProtoT/M was *debbaor *dubhz (in Mlahsé, both protoforms
must have resulted thebq. In Turoyo, it was replaced by a Kurdish term.

BITTER: mariro (JM 182 ¢ mayiro(RW 32552
# MEA: marrira ‘bitter’ (SL 834); marir ‘bitter, cruel’ (DIJBA 710);mrira ‘bitter, bad’ (MD
278).

TO BOIL, SEETHE rsh (JM 162)e rth (RG 88)
# MEA: rth ‘to be boiling hot; to boil up’ (SL 1493)t% ‘to seethe, boil’ (DJBA 1096Yht ‘to
seethe’ (MD 427).

BREAD: lazmun(JM 181)¢ lakmo (RW 288)

# MEA: lahma ‘bread’ (SL 685f)Jazma ‘bread’ (DJBA 622f)Jahma‘bread, food’ (MD 227).

*¢ The exponent oBREAD in ProtoT/M was Yahma. The termlazmunin Mlahsd must go
back to tazmung a diminutive of fakma derived via the suffixun-, whose counterparbn- (-un-
in the West Syriac pronunciation) is well-knownGrlassical Syriac (SG § 131). The promotion of
diminutives onto neutral words is knownTaroyo, see 0BROTHERbelow.

BRIDE: kalo (JM 179)¢ kalo (RW 261)

# Cf.: MEA: kalta ‘bride, daughter-in law’ (SL 628kalta ‘bride, daughter in law’ (DJBA
584);kalta ‘bride, daughter-in-law’ (MD 197).

»¢ Unlike MEA, Mlahso has different words f@RIDE (kalo) andDAUGHTER-IN-LAW (kalso<
*kalta). The absence of the feminine market- in kalo cannot be explained as the result of a
regular phonetic development. The t-less termspe occur in NENA as welf? In Turoyo, both
BRIDE andDAUGHTER-IN-LAW are rendered blgalo, while *kalsa is lost. An intermediate state of

31. In Classical Syriac, this meaning is marginal eontextually conditioned.

32. The shapeariro (RW 318)is rare.

33. E. g., Hertevirkala (Jastrow 1998: 190), Barwéalo, kyalo,calo (Khan 2008: 1303). An archaic shagsza is
displayed by Qaraqosh (Khan 2002: 735).
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affairs exists in spoken C. Urmi, which hadu for BRIDE, and bothcalu andcalta for DAUGHTER-
IN-LAW (Khan 2016, IlI: 116).

BRIDEGROOM #hesno(JM 177)e hatno (RW 224)
# MEA: hatna ‘bridegroom; son-in-law’ (SL 505)karna ‘bridegroom; son-in-law’ (DJBA
491ab);hatna‘connexion by marriage, son-in-law’ (MD 128).

BROTHER a/0 (JM 168)¢ azuno(RW 30)

# MEA: Paha ‘brother’ (SL 25);2aha ‘brother’ (DJBA 102);aha‘brother’ (MD 8).

#¢ The exponent 0BROTHER in Proto/M was *aka. In Turoyo, 7aha was replaced by a
diminutive form. In this language, a similar shgtdisplayed e. g. bgaruno ‘cat’ (RW 406), cf.
Classical Syriagarrona ‘small cat’ (SL 1349) vsqarra ‘cat’ (SL 1347).

CHEEK: *poso(JM 186)+ foro, pao (RW 162, 386)

# MEA: pa’ta ‘front side; side; edge of beard’ (SL 1152f).

% Turoyo usedoro to say bothcHEEK andFACE.** In the extant Mlas6 corpus, there is no
exponent ofFACE. The etymologically related Syriac word meansheitface’ nor ‘cheek.” Thus,
for *pata, we reconstruct a semantic slHHRONT SIDE> FACE, CHEEK. This shift is well-known in
NENA (Mutzafi 2014: 112f).

CHILD (progeny):aflo (sg.),zfure (pl.) (JM 195)¢ nadimo, pl. nafime (RW 352)

# raflo < MEA: refa ‘children’ (SL 547),rapla ‘child’ (DJBA 513), rapalia pl. ‘households,
families’ (MD 175); cf.zpl ‘child’ (DJPA 229)pl ‘children’ (SD 322).

# z{ure < MEA: z{ora 'small’ (SL 390),z¢éra ‘small, young' (DJBA 418).

# nafimo < Arab.: nasim ‘klein (Sache), jung (Vieh)' (VW Il 210)nagim ‘klein, jung (von
Alter)’ (Kinderib 143).

*¢ In Mlahsd, raflo is the only attested exponent@fiLD-SG (in Turoyo,*rapla has not been
preserved). In Mlasé, zfuro is an adjective ‘small, little’ (JM 195), whilgure is also a pl.
substantive ‘children’. Thus in M@0, CHILD-PL is both rafle and Zure, while zure is more
frequent. InTuroyo, the older exponent 8MALL, *z{ora, was replaced by an Arabigma$imo (see
above on 78SMALL, LITTLE). Yet zfure (pl. m.) still exists in this language asiLD-PL,*® while
nafimeis more frequent exponent of this sense.

Thus the shift fromsMALL to CHILD-PL for *z{ora is an exclusive shared innovation of kié
anglGTuroyo against the background of those modern E4uUages whose basic lexicon is known to
us:

CHILD (age group)zfure (pl.) (JM 195)¢ nadimo, pl. nafime (RW 352)

# See above oOHILD (progeny).

¢ In the extant MIaso corpus, only plural forms are attesteddiend (age group).

CITY: mzito(JM 184)e walaye(RW 546)
# mzito< MEA: mditta ‘city, town’ (SL 713),mdnta ‘city’ (DJBA 642), mdinta ‘city, large
town’ (MD 258).

34. This follows from the corpus and the evidenmiected from our informants.
35. InTuroyo, there are also words for ‘bafuro and ‘girl’ zfurto (RW 577).
36. On the exponents ofiiLD in NENA, see Mutzafi 2014: 163f.
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# walaye < Arab.: wilgfa ‘Verwaltungsbezirk’, ‘Provinz’ (AWSG 1438)walaye ‘Vilaet;
Provinzhauptstadt’ (VW 1l 246)wlaye ‘Stadt, Provinzhauptstadtljlaye ‘die Provinzhauptstadt
(d.h. Mardin)’ (Kinderib 154).

¢ In Turoyo, the Aramaic term was replaced by an Arabism.

CLOTHES glele (JM 175)¢ gule (RW 87f)
# Kurd.:cil ‘clothing, clothes’ (Chyet 91).

COCK: togo (Talay 2002: 712% M: zggo (RW 587) Q: diko (RW 129)

#10g0 < MEA: taga ‘crown’ (SL 1623),taga ‘crown’ (1193)taga‘crown’ (MD 477).

# zogo < MEA: ziga ‘chick (of a hen)’ (SL 364)zaga ‘cock, hen’ (DJBA 399)zaga‘cock’
(MD 157).

# diko < Arab.:dik ‘Hahn’ (AWSG 422)dik ‘Hahn’ (Kinderib 54).

# Mlahsd andTuroyo (as well as NENA) have lost the MEA term @ck (tarnagla, SL
1669;tarnugla, turnogala, trngwl?, DIJBA 1235). The MIas6 term forcock displays a semantic
shift CROWN > CcocCK's COMB > cOcCK (Mutzafi 2014: 193).

cow:. turto (JM 192)¢ torto (RW 524)
# MEA: tawra ‘bull, ox’ (SL 1633);tawra (CSD 608);tora, tawra ‘ox’ (DJBA 1199);taura,
turta ‘bull, ox’ (MD 478, 483).

DAUGHTER: brato (JM 171)¢ barso (RW 58)

# brato < MEA: brattz ‘daughter’ (DJBA 248)brata ‘daughter’ (MD 70).

# barto < MEA: barta ‘daughter’ (SL 192).

#¢ The wordsbrato andbarzo do not go back to the same proto-form. Positireg Taroyo and
Mlahs6 possess an exclusive common ancestor, one lesuime that eithdrarzo or brato is a
borrowing. Thatharzo could be a borrowing intduroyo from another Aramaic variety is unlikely,
because in Modern Aramaic this shapeDefUGHTER occurs only inTuroyo, while brato has
parallels throughout ENAChus, it is the Mlasé term forDAUGHTER, brato, which must have been
borrowed from outside thBuroyo/Mlahs6 subgroup.

DAUGHTER-IN-LAW: kalso(JM 179)¢ kalo (RW 261)
# See above OBRIDE.

DAY: yomo(JM 195)e yawmo(RW 575)
# MEA: yawnz ‘day’ (SL 568);yoma ‘day, sun’ (DJBA 529)juma, iauma‘day’ (MD 190).

DONKEY: imoro (JM 178)¢ amoro (RW 241)
# MEA: hmara ‘donkey’ (SL 467);hamara ‘donkey’ (DJBA 471);hamara, himara, hmara
‘donkey’ (MD 122).

DUST: mezro(JM 183)¢ ¢afro (RW 3)

#mezro< MEA: medra ‘soil, mud, dust’ (SL 717)midra ‘clay’ (DJBA 643).

# ¢afro < MEA: {apra ‘dust’ (SL 1124);¢apra ‘earth, dust’ (DJBA 875)apra ‘dust, ashes’
(MD 32).
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»¢ The MEA counterparts ahezroand {afro were roughly synonymous. furoyo, *meira
was lost. We do not know whetheiafra was preserved in Migo.

EAGLE: nosor (Talay 2002: 7119 noSro (RW 367)

#nosor < Arab.:nasr‘Adler’ (AWSG 1268), see also Talay 2002: 711.

# naSro < MEA: nedi ‘eagle’ (SL 954);niSra ‘eagle’ (DJBA 780);nisra ‘eagle, falcon’ (MD
300).

#¢ In Mlahso, the Aramaic term was replaced by an Arabism.

EMPTY: xalo (JM 194)e xalyo(JL 183)

# xalo — cf. Arab.zlw ‘leer sein; frei sein’jaliy ‘leer, frei’ (AWSG 362f) and MEAXla
‘hollow; empty’ (SL 455);kalil ‘hollow’ (DIBA 463); hil ‘to hollow out, pierce’ (MD 148).

# xalyo < xly ‘frei, leer werden’ (RG 349) < Aralalw ‘leer sein; frei sein’ (AWSG 362).

®¢ The termxalo in Mlahs6 looks like a loan from Arabic, yet it display®etG=C; base,
which is attested foEMPTY in MEA. Thus, the exponent &vpPTY in Mlahs6 must be the result of
a contamination of Arabic and Aramaic bases.

TO ENTER ¢yl (JM 155)¢ ¢br (RG 233f, 236)

# ¢yl < MEA: {1l 'to enter’ (SL 1103)%1l, 7l ‘to enter’ (DJBA 864)all, aul, {1l, {ul ‘to enter’
(MD 20).

# ¢br < MEA: ¢br ‘to pass, cross over’ (SL 1064kr ‘to pass, cross over' (DJBA 84Qpr,
¢br ‘to get over, cross over’ (MD 4).

#¢ The verb forro ENTERIn ProtoT/M was *1I. Turoyo replaced it by fbr, the MEA verb
for TO PASS The verbfvr (< *¢br) is attested in the extant Misd corpus, where it preserves its
primary meaning (JM 94: 142, Talay 2002, 697: B:6®2).

Mlahs6 has a second term fow ENTER nfl, whose etymologically primary meaning is ‘to fall’
(JM 159; 82: 52). This meaning ofl is a loan translation from Kurd'etin ‘to fall; to enter’
(Chyet 312).

EVENING: do=ram30(JM 188)¢ ¢asriye (RW 13)

# do=ramSo < MEA: ram§:; ‘evening’ (SL 1475);ram&:i ‘evening’ (DJBA 1089);rams3a,
ramSia‘evening’ (MD 421).

# {asriye < Arab.: {asar, {aser, {asriye, {asir ‘Nachmittag’ (VW 1l 63); {asar ‘Nachmittag’
(Kinderib 94).

#¢ In the Mlas6 corpusdo=ram3o means both ‘evening’ (JM 104: 2) and ‘in the eweghi
(JM 84: 61). Diachronically, this term is a prepiosial phrase ‘of the evening’. This phrase
contains the older exponent®fENING, *ram&i. In Turoyo, *ram&z was replaced by an Arabism.

TO FALL: nfl (JM 159)¢ nfl (JM 314-318)
# MEA: npl ‘to fall' (SL 931); npl, npy‘to fall, enter, occur’ (DJBA 761)npl ‘to fall' (MD
303).

FATHER: ovo (JM 185)¢ babo(RW 45)
# ovo< MEA: Paba ‘father’ (SL 1),7abhyz ‘father’ (DJBA 72),ab, aba‘father’ (MD 1).
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# babo — the immediate etymology is unknown. Similar basiords forFATHER exist, in
particular, in Kurdish and Turkish (Barsky, Furmé&oesov 2018: 83) and NENA (Mutzafi 2014:

58).

FATHER-IN-LAW: siemyona(JM 177)¢ hoamyono(RW 235)
# Cf. MEA: hemyina ‘father-in-law’ (SL 464).

FINGER sebfo (JM 190)¢ sawso (RW 476)
# MEA: seb{a ‘finger, toe’ (SL 1272)7asb{a ‘finger’ (DIBA 159); {sba‘finger’ (MD 355).

FLY (insect):dedve(pl.) (JIM 172)¢ dodwono(RW 128)

# MEA: dedha ‘fly’ (DIBA 328), didbia (pl.) ‘fly’ (MD 106f), cf. dabhiba, debliba fly’ (SL
268).

2 The shape dfLY in Turoyo betrays a derivational innovation as agdmetoT/M.

FooD: moklo(JM 184)¢ muklo(RW 348)
# Arab.:ma’kal ‘Essen, Nahrung' (AWSG 34).

Fox: taslo (JM 191)e taslo (RW 506)
# MEA: tafla ‘fox’ (SL 1657);tasala ‘fox’ (DIBA 1223);tala ‘fox’ (MD 478).

TO GET UR STAND UP. gym(JM 162)¢ gym(RG 560)
# MEA: gwm'to rise, stand’ (SL 1330gwm, gwstand up, stand’ (DJBA 992fum‘to stand,

rise’ (MD 407).

TO GO DOWN hit (JM 160)e nit (RG 640-641)
# MEA: nit ‘to go down, descend’ (SL 909t ‘to descend, go down’ (DJBA 742)ht ‘to
go down, descend’ (MD 292).

TO GO ouUT. nfq(JM 159)¢ nfq (RG 631)
# MEA: npq‘to go out’ (SL 933)npq‘to go out’ (DIBA 763)npq‘to go out’ (MD 304).

GOAT: {ezo(JM 168)¢ fezo(RW 17)
# MEA: fezzagoat’ (SL 1089)fizzz ‘goat’ (DJBA 852),fnza‘goat, nanny-goat’ (MD 353)

GOOSE wazze(JM 193)¢ gaze(RW 408)

#wazze< Arab.:/iwazz'Gans, Ganse' (AWSG 53);

# gaze< Kurd.:gaz'goose’ (Chyet 474).

#% In theTuroyo corpus, there appears a few timezo‘goose’ (RW 552), which must be a
retention from MEA Wwazz, SL 357;2awazz, DIJBA 86; auazaMD 9). Both in Mlagsé and
Turoyo,*wazz as the main exponent Gbosewas replaced by loanwords.

GUEST. urko (JM 193)¢ dayfo(RW 141)

#urho < MEA: ?arha ‘guest’ (SL 48)2arha ‘traveller, guest’ (DJBA 166).
# dayfo< Arab.:dayf'Gast’ (AWSG 759f) dayf‘Gast’ (VW Il 37).

#¢ In Turoyo, the Aramaic term was replaced by an Arabism.
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TO HANG: tly (JM 164)+ (1g Il (RG 154, 164, 168)

#tly < MEA: tly ‘to hang up, suspend’ (SL 1648y ‘to hang, suspend’ (DJBA 1208&)a ‘to
lift, hang’ (MD 487).

# (1 < Arab: {1g Il ‘hangen, aufhdngen’ (Wehr 868)g Il ‘aufhangen’ (VW Il 69-70)51q Il
‘aufhéngen’ (Kinderib 96-97).

¢ In Turoyo,*tly as an exponent 6fANG has been replaced by an Arabic term, witlle has
acquired derived meanings ‘take away; to hide’ @G, 443f).

HEN: talgunto (JM 191)¢ gdayto(RW 173)

# talgunto < MEA: tarnagulta ‘hen’ (SL 1669)tarnagulta ‘hen’ (DJBA 1235)tarnaula‘hen’
(MD 482).

# gdayta cf. late MEA?akdayta ‘hen’ (SL 40s.v.7akdaya).

#¢ The exponent ofiEN in Mlahsé is a retention which is exclusive against thetéa Ne-
Aramaic background. The exponentHEN in Turoyo, as well as in NENA, is related to the term
akdayta (with uncertain etymology) which spread in the eppMesopotamia in the late Middle
Aramaic period (Mutzafi 2014: 192f).

HORSE susya(JM 189)¢ susyo(RW 470)
# MEA: susyi ‘horse’ (SL 986);susyi (DJBA 794);susia’horse’ MD (322).

HOUSE beyto(JM 170)¢ bayto(RW 48)
# MEA: bayt ‘house’ (SL 144)péta (DIBA 208),baita ‘house’ (MD 47).

ILL: kiryo (JM 180)¢ kayiwo(RW 270)

# kiryo: cf. MEA: kry ‘to be short; to grieve, be sad; (impersonal) tffesugrieve, be in
distress’ (SL 650)kry ‘(impersonal) to grieve, worry’ (DJBA 601kra ‘(impersonal) to grieve,
pain, harass, be sad, distressed,; to trouble, malig’ (MD 222).

# kayiwo — kyw ‘weh tun, schmerzen; krank werden, krank sein’ (583f) < MEA: k?b ‘to
inflict pain, to suffer pain’ (SL 592).

3% The exponent of L in Mlahs® is agitl-derivation from kry, with a semantic shift. We do
not know if the verkkry existed in Mlasd?® yet it still exists inTuroyo, where it preserves the
MEA repertoire of meanings.

The exponent ofLL in Turoyo is derived from the verkyw according to a productive rule
(LuF 8 171 a). There are no traces kf&in Mlahso.

TO LAUGH: ghk (JM 157)# ghx'® (RG 86, 98)
# MEA: gik ‘to laugh’ (SL 227);ghk‘to laugh’ (MD 81).

37. The connection with Classical Syriatha ‘ill' (see JM 180) is unlikely, because MEA intecalic [h] remained
unchanged in Mliss6, cf.noher‘es wird hell’ (JM 159) and Classical Syriahr ‘to shine’ (SL 894).

38. For ‘to fall ill’, Mlahs6 informants useliryo nofel(JM 76, H 28; JM 106, S 23), which is a calque of Kurdish
compound vermexwe ketin‘to fall ill’.

39. ‘Kurz, kirzer werden’, and (impersonal) ‘leidfsich betriiben, argern’ (RG 430).

40. In the corpus, the variagik is also attested.
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TO LEARN: YIf (Talay 2002: 7123% yIf (RG 656, 658)
MEA: ylp ‘to learn’ (SL 575)ylp ‘to learn’ (DJBA 536)ylp, /lp ‘to learn’ (MD 192, 21).

LENTIL: floke (IJM 193)¢ flawhe (RW 539)
# MEA: flapha ‘lentil’ (SL 534); flapha ‘lentil’ (DJBA 506).

TO LIE (to tell something untruedigl Il (JM 156)¢ dgl Il (RG 313)
# MEA: dgl Il ‘to lie, deceive’ (SL 273).

LIGHT: nuhro (JM 185)¢ bahro(RW 46)

# nuhro < MEA: nuhrz ‘light’ (SL 896); nohora ‘light, eyesight’ (DJBA 732)nhura ‘light’
(MD 291).

# bahra see Arabbahara‘strahlen, leuchtenhahr ‘Blendung’ (AWSG 118).

2 The exponent ofIGHT in ProtoT/M was *nuhra. In Turoyo, the Arabisnbahro became
the main exponent ofiGHT, yet the termnuhro is also attested in the corpus with the same
meaning.

LIP: sepsqJM 189)¢ sapo (RW 454)
# MEA: sepa ‘lip’ (SL 1036); sipta ‘lip’ (DIBA 1188); sipta'lip’ (MD 329).

TO LOVE: rim (JM 162)¢ rim (RG 68)
# MEA: rim ‘to have pity upon; to love’ (SL 1455-1456)m ‘to love, have compassion’
(DJBA 1068);rhm‘to love, pity’ (MD 426).

TO MAKE: sym(JM 162)¢ sym(RG 500)

# MEA: sym‘to place, set up’ (SL 1002%um, sinito put, place’ (MD 321).

#¢ The promotion of 8yminto the basic exponent ©6 MAKE is the exclusive innovation of
Mlahs6 andTuroyo against the background of NENA whose basicda is known to us. NENA,
like MEA varieties, keep fbd for this concept. In Mlegsd andTuroyo, ®¥bd has narrowed its
meaning toro WORK.

TO MARRY: gvr (JM 157)¢ gwr (RG 451)

# cf. MEA: gabra ‘man; husband{SL 202);gabra, gubra ‘man, husband’ (DJBA 258jabra
‘man’ (MD 73)

#¢ The exponent ofO MARRY in Mlahsd andTuroyo is a denominative verb derived from
*gabra. In comparison with our MEA sources, this is anawation shared by some of NENA
(Mutzafi 2014: 145).

TO MELT (intransitive):pSr (JM 161)¢ f5r (RG 234)
# MEA: pSr ‘to digest, liquefy, melt’ (SL 1263p3r ‘melt’ (DJBA 945); pSr ‘to melt, dissolve’
(MD 383).

MILK : halyo (JM 177)e halwo (RW 217)
# halyo < MEA: halya ‘sweet’ (SL 455); cfTuroyohalyo ‘siss’ (RW 217).
# halwo < MEA: halba ‘milk’ (SL 452), halba ‘milk’ (DJBA 461), halba‘milk’ (MD 121).
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2 The exponent ofiLK in ProtoI/M was *halba. According to O. Jastrow (JM 177), the
term formiLK in Mlahs6 is due to a shortening of the originadhtvo halyo ‘sweet (i.e. fresh) milk’,
as against soured milk.

MONTH: yario (JM 194)e yarko (RW 574)
# MEA: yarha ‘month’ (SL 584);yarka ‘new moon; month’ (DJBA 542)ahra, iihra ‘month’

(MD 185).

MORNING: safro (JM 190)e safro (RW 473)
# MEA: sapra ‘morning’ (SL 1299);sapra ‘morning’ (DJBA 971); sipra ‘dawn, early
morning’ (MD 394).

MOTHER: emo(JM 173)¢ emo(RW 145)
# MEA: PZemn@ ‘mother’ (SL 52b);’immz ‘mother’ (DJBA 116b)fma‘mother’ (MD 352a).

MULE: baglo (JM 170)e baglo (RW 46)
# Arab.:bagl ,Maultier* (AWSG 102); cf. MEAbagla ‘mule’ (SL 117), in late texts only.
®¢ The Arabic term fomMULE was borrowed into Prot®/M and (probably via Aramaic

vernaculars) in written late Classical Syriac.

NEAR (adjective):qarivo (JM 187)¢ gariwo (JL 176)
# MEA: qarriba ‘near’ (SL 1407)garrib ‘close, relative’ (DJBA 1042)arib (MD 402).

OLD (MAN): sobo(JM 189)¢ sowdsawwo(RW 468, 457)
# MEA: saba ‘old man’ (SL 959);saba ‘old person’ (DJBA 782)saba‘old man’ (MD 308).

OLD (THING): *¢atigo (JM 167)e ¢atigo (RW 14)
# MEA: (attiga (SL 1147) (attiq ‘old’ (DJBA 885), atiqa, hatiga‘old, ancient’ (MD 43, 138).

TO OPEN pg: (JM 160)e fth (RG 177)
# MEA: pth ‘to open’ (SL 1265)pth ‘to open’ (DIBA 946)pth, pht, ptato open, break open’
(MD 366, 383-384).

oX: tawro (JM 191) tawro (RW 518)
# See inrcow.

TO PAIN: kyv(IM 158)¢ kyw (RG 582f)
# MEA: k’b ‘to inflict pain, to suffer pain’ (SL 592)k?’b ‘to be in pain or distress’ (DJBA

549);kib, kab, kubto pain, hurt, ache’ (MD 211).

PARTRIDGE gaqwone&(pl.) (JM 186)¢ gagwono(RW 399)
# MEA: qaghina, gagwinga ‘partridge’ (SL 1399).

PLACE: gusto(JM 175)¢ duko (RW 137f)
# MEA: diksa ‘place’ (SL 281a)dik ‘place’ (DIBA 317b)dukta‘place’ (MD 104b).
2 The shape dfLACE in Mlahso is a result of the metathesis (JM 175).
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PREGNANT. #{into (JM 192)¢ ¢fonto (e.g., 6: 59, 64; 26: 24, 29)

# MEA: (g ‘carrying; pregnant® (SL 542).

#¢ PREGNANTIN ProtoT/M is *t{inta. The basic exponents PREGNANTiIn MEA corpora are
barna, banta (SL 139), bring, bamnta (DIBA 198), bartna (MD 47). For ¢in-, the meaning
‘pregnant’ is marginally attested only in late Gliasl Syriac corpora. Therefore the use gfrita
for PREGNANT is a Turoyo-Mlahsé innovation against the MEA background. A cograten is
attested in Barwar as a secondary exponePRBENANT (Khan 2008: 1425).

TO RETURN d¢fr (JM 156)¢ d¢t (RG 59, 249)

# MEA: cf. hdr ‘to surround, wander aroundidr, zdr ‘to return’ (DJBA 363);hdr ‘to turn,
return’ (MD 131).

#The root shapdsr, attested also in NENA, must have emerged asudt iifsmetathesis and

voicing in *adr ‘to return’.*?

TO RUN: rizit (JM 162)e rht (RG 87, 99)
# MEA: rhy ‘to run’ (SL 1440);rhy ‘to run’ (DJBA 1060);rhs ‘to run’ (MD 426).

TO SEND Sdr Il (JM 163)¢ Sy Il (RG 3),8drll (RG 243)

# 8dr < MEA: &dr Il ‘to send’ (SL 1514)3dr Il ‘to send’ (DJBA 1112)3dr Il ‘to send’ (MD
450).

# Sy’ < Arab: 8y Il ‘aussenden, schicken’ (Wehr 688) ‘schicken, senden’ (VW Il 185y
Il ‘'schiken’ (Kinderib 79).

% In the corpus, there is no meaningful distributiwhile most informants usgf for sending
both people and things. Thusg is gaining terrain irTuroyo, while at older stages of the language
8dr must have been the basic exponergenD.

SHEEP(an individual animal)* ferbo(JM 168}° ¢ fwono(RW 25)

# {erbo< MEA: ferha ‘lamb, sheep’ (SL 1134Yirba ‘lamb’ (DJBA 162).

# {wono-cf. MEA: ¢ana ‘flock; sheep (coll.)’ (SL 1114){ana ‘small cattle’ (DIJBA 871)ana
‘sheep, herd, flock’ (MD 24).

2 A cognate of'erboexists inTuroyo (arbo/ ferbo/ {arbo), where it refers to a male sheep.
The Mlais6é term¢erbo ‘an individual sheep’ has the same meaning as theegsponding MEA
word and must be a retention from PratoA.

The shape of th€uroyo term fwono does not stand in continuity withf@na. Shapes
comparable tdwonoexist in Nerwa fiwanta‘ewe’, pl. Ziwane, Sabar 2002: 93), Hertevinwana
‘Schaf’, Jastrow 1988: 182), Qaraqosbuana, wanafemale sheep’, Khan 2002: 53‘2),and
Aradin (vana‘ewe’, Krotkoff 1982: 153f° All of them say ‘individual sheep’, unlike the tstive

41. Fortm-, the meaning ‘pregnant’ is marginally attestediyan late Classical Syriac corpora, probably unther
influence of vernacular Aramaic.

42.This explanation was suggested by Yulia Furmanspnal communication).

43. In the corpus, only pferbeis attested.

44. PaceKhan 2002: 183, the derivation éfiwanafrom *{erpa is unlikely, since inTuroyo {wono coexists with
{arbo.

45. See also the data gathered in SED 1l 284, Mo 21
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term *@na. Thus,Turoyo and the above NENA dialects have a commoturfest {wana referring
to single sheeprhere are no traces dfwana in Mlahsoé.

SHORT. keryo(JM 179)¢ karyo (RW 267)
# MEA: karya ‘short’ (SL 651).

SHOULDER kespo(JM 179)¢ katfo(RW 269)

# MEA: karpa ‘shoulder’ (SL 663)kapa ‘shoulder’ (DJBA 610)kadpa‘shoulder’ (MD 195).

# Arab.:katof ‘Arm, Schulter’ (VW 1l 144; Kinderib 121).

#¢ In the Turoyo corpus, the shaperpo (RW 269) corresponding tkespoin Mlahsé and
karpa in CS and JBA is attested as well. The more fregsleapekatfomust be an Arabism.

SISTER 40S0(JM 178)¢ horo (RW 242)
# MEA: hata ‘sister’ (SL 503);2ahata ‘sister’ (DIBA 106);ahata'sister’ (MD 8).

SKY: Smayo(JM 190)¢ Smayo(RW 499)
# MEA: Smayy ‘sky, heaven’ (SL 15728mayy ‘sky, heaven’ (DJBA 1157%umia,{Sumia
‘heavens’'(MD 455).

SNAKE: hevyo(JM 178)¢ hayye(RW 214) kurfo (RW 284)

# hevyo< MEA: hewy ‘snake, serpent’ (SL 424}iwya ‘snake’ (DIBA 450),hiuia ‘serpent,
shake’ (MD 142).

# hayye < Arab.: hayya ‘Schlange, Viper (AWSG 312)hayye ‘Schlange’ (VW | 132;
Kinderib 42).

# kurfo < MEA: kurpa ‘female serpent’ (SL 615); the extant textual segrfor this word are
from the &' century on, its further etymology is unknown (Bars~urman, Loesov 2018: 98).

#¢ The exponent o$NAKE in ProtoT/M was*hewya. In Turoyo, it was replaced either by an
Arabic (in Midyat and Kfarze) or by a peripheralafmaic (in the rest of the villages) teffiThe
cognate ofievyoexists inTuroyo awyd, yet it is rare and its meaning has narrowed d¢avmale
shake, see RW 226).

SNOW: talgo (JM 191)e talgo (RW 510)
# MEA: talga ‘snow’ (SL 1647)talga ‘snow’ (DJBA 1208);talga‘snow’ (MD 478).

SONIN-LAW: hesno(JM 177)e hatno (RW 224)
# See above OBRIDEGROOM

TO sSow zr{ (JM 166)¢ bzr (JL 159)

# zr¢ < MEA: zr{ ‘to plant, sow’ (SL 399)zr¢ ‘to sow, contain semen’ (DJBA 421JRA'to
sow, scatter’ (MD 170).

# bzr < Arab.: bazara sahen’ (AWSG 86)baza ‘sden’ (VW | 97);baza ‘séden’ (Kinderib
15). See also Tezel 2003: 204f.

¢ In Turoyo, the Aramaic term was replaced by an Arabism.

46. On the dialectal distribution of these worads Barsky, Furman, Loesov 2018: 98.

Aula Orientalis 36/2 (2018) 209-239 (ISSN: 0212873

232



THE BASIC LEXICON OF MLAHSG: A COMPARATIVE STUDY

SPRING rvi¢o (JM 189)+ rabo¢ (RW 430)

# rvifo < MEA: rbi¥a ‘autumn rain’ (SL 1428). Cfrby¢h ‘first rain’ (DJPA 514);rbita
‘rainfall (in the autumn)’ (Jastrow 1442).

# rabo¢ < Arab.:rabif ‘Frihling, Lenz’ (AWSG 447)rabi¢, rabihk, ’bih ‘Frihling’ (VW 173),
rabi¢ ‘Fruhling’ (Kinderib 56).

# The exponents dPRINGIn bothTuroyo and Mlasd are unique against the background of
those NENA whose basic lexicon is known to'us Mlahsd, rvifo ‘spring’ must have evolved
from a meaning ‘early rain’, probably under thduehce of the Arabicabif.

STORK: laglag (JM 181)¢ laggo (RW 287)
# Kurd.:legleg‘stork’ (Chyet 347).

TO TEACH: YIf lll (Talay 2002: 712» yif lll (RG 660ff)

# Seero LEARN on the MEA cognates off.

#% The causative stem derivationydf ‘to learn’ as the exponent @b TEACH (also known in
NENA) is an innovation against the MEA backgrourid. MEA, the meaningToO TEACH is
expressed by the D-stem of the cognate A{SL 575, DIJBA 136, MD 21), while the causative
stem ofylp is not attested.

TO THROW:. dry (JM 156)+¢ Zlq Il (RG 159, 168)

# dry < MEA: dry ‘to scatter, disperse’ (SL 322)ry ‘to winnow, scatter’ (DJBA 351)ra Il
‘to scatter, sprinkle’ (MD 113).

#hlg Il < Arab:zlg 1l ‘werfen’ (VW 123); 4lq Il ‘werfen’ (Kinderib 39).

¢ In Turoyo,*dry as the exponent aHROW has been replaced by an Arabic term, wiiley
has acquired the meaning ‘to cast down' (RG 33%)e Tery use of dry for THROW is an
innovation against the attested MEA languages whkisgemain exponent ofHROW is rmy (SL
1441, DJBA 1085, MD 435).

UNCLE (maternal)#olo (JM 178)e holo (RW 242)
# MEA: hala ‘'uncle’ (SL 451).

UNCLE (paternal)dozo(JM 173)¢ fammo(RW 9)

# dozo< MEA: dada ‘paternal uncle’ (SL 275).

# fammo< Arab.: famm ‘Vatersbruder, Onkel vaterlicherseits, Oheim’ (A@B75); famm
‘Onkel vaterlicherseits’ (VW 11 73).

¢ In Turoyo, the Aramaic term was replaced by an Arabism.

VILLAGE : griso (JM 187)¢ grizo (RW 419)
# MEA: qgriza ‘village, town; field; property, possession’ (SL 108); qirta, garta ‘town,
village, countryside’(DJBA 1043).

47. ForsPrRING NENA use either cognates of the MEA term for thenth Nisan (Hertevibnisane Jastrow 1988:
195; Barwarbe-nisangKhan 2008: 1245; C. Urnfii-nisar, nisarp, Khan 2016, III: 105;) or Kurdisms (Qaraqdsahar,
Khan 2002: 227).
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#¢ This word forVILLAGE is an exclusive retention df/M. In NENA, for this meaning are
used cognates of ME/za ‘region, homeland’ (SL 858)ynaza ‘town, place’ (DJBA 718),mata
‘town, city, village’ (MD 256)*

WATERMELON: zabaSgpl.) (JM 195)¢ ZzbaS(RW 256)

# Kurd.: zebeg ‘watermelon’ (Chyet 684)sebg ‘Wassermelone’ (Omar 593) or Aralgaba$
(nomen unitatisgaba®), gabsSe, ZabaséNassermelonen’ (VW | 83)zabas ‘Wassermelonen’
(nomen unitatigabasg (Kinderib 62).

WHEAT: hero (Talay 2002: 709, JM 178) hero (RW 230)
# MEA: herta ‘wheat’ (SL 444)hisza ‘wheat’ (DIJBA 453);hrita ‘wheat’ (MD 140).

WINTER: sesvaJM 189)¢ sawo (RW 457)

# MEA: sawa ‘winter’ (SL 1051);sitwa ‘winter’ (DIBA 809); situa‘winter’ (MD 330).
WOLF: divo (JM 172)¢ dewo(RW 126)

# MEA: de’ha ‘wolf’ (SL 268); deba ‘wolf (DIBA 326); diba ‘wolf’ (MD 106).

WORK: Suglo (JM 191)e Swlo (RW 502)
# Arab.:3usl ‘Beschéftigung, Arbeit’ (AWSG 661Fgal, Sogel ‘Arbeit, Beschaftigung’ (VW
342);%gal ‘Arbeit’ (Kinderib 76).

TO WORK: ¢bz(JM 155)¢ M: ¢wd, Q: 5l (RW 448, 451, 453, 456f)

# bz, fwd < MEA: ¢bd ‘to work; to make, do’ (SL 1054¥bd, ?bd, ?by ‘to do, make’ (DIJBA
836);abd, {bd, awd fwd ‘to do, perform’ (MD 2).

# 5l < Arab.:Sasala ‘beschaftigen’ (AWSG 660)3agal ‘arbeiten’ (VW 1l 341);Saggal (I1)
‘betreiben’;Stagal (VIII) ‘arbeiten’ (Kinderib 76).

2 In Protod/M, *¢{bd was replaced bysymas the main exponent 16 MAKE and narrowed
its meaning toro Work. As for *(bd, it was preserved in a derived meaniligwWORK in Mlahso
and the Midyat dialect dfuroyo. In village dialects dfuroyo, *bd in the meaningo WORK was
replaced by the Arabissgl.

TO WRITE: ksv(JM 158)¢ kiw
# MEA: ktb ‘to write’ (SL 660);ktb, kty‘to write’ (DJBA 607);kdb, ktb'to write’ (MD 204).

YEAR: Sato(JM 190)e Sato(RW 491)
# MEA: Sattz ‘year’ (SL 1581)3atti ‘year’ (DJBA 1183)35ita, SidtaMD (464, 460).

2.2.2.Analysis

In the extant MIas6 corpus, aside from the assumed exponents @wulaelesh list terms, we
have chosen for analysis ninety-seven words thatwa believe, express various everyday
meanings. Among these meanings, two are expresseius of Kurdish originCLOTHES and
STORK. Further, seven words are of Arabic extractioaNIMAL , EAGLE, EMPTY, FOOD, GOOSE

48. E. g., Qaragosimaa (Khan 2002: 737), J. Zakhnasa(Sabar 2002: 210), J. Betanumeda (Mutzafi 2008: 362),
C. Urmimata(Khan 2016, IlI: 214).
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MULE, andwoORK. The exponent ofvATERMELON may be of either Arabic or Kurdish origin. The
remaining eighty-seven words are of Aramaic prowesa

A comparison with the basic exponents of the sareanimgs inTuroyo gives the following
results. Sixty-eight Mlasd words have exact etymological counterpartguroyo. In addition;To
WORK, ¢bd, matches one of two basic exponentg@fwoRK in Turoyo, {wd, the other one being
&l. Similarly, inTuroyo there are two frequent words far SEND Sy¢' Il and 8dr I, the second one
matching the exponent o6 SENDIN Mlahsé.

Among the sixty-eight etymologically identical tesrof our seconduroyo-Mlahsé list, five
words are of Arabic origin ANIMAL , FOOD, MULE, QUICK, TO WORK) and two are Kurdisms
(CLOTHES STORK). The exponent oftWATERMELON adheres to this group. The remaining sixty
etymological matches are of Aramaic origin. In elevinstances, Mlsd keeps Aramaic words
where Turoyo has Arabisms. The meanings in question ar®l&svs: CITY, CHILD (progeny),
CHILD (age group)EVENING, GUEST, HANG, LIGHT, TO SOW, SPRING TO THROW, UNCLE (paternal).
SPRING is a special case, since the exponent of thiseginia Mlaisd displays a semantic shift,
which could be caused by the Arabic influence. frentthe exponent &VENING (do=rams0) in
MlahsG while preserving Middle Aramaic word faEVENING, *ram§i, is lexicalization of a
prepositional phrase. Note also the conceptsvOrRK andTo SEND, for whichTuroyo has Arabic
exponents alongside Aramaic oneslAKE, which is expressed iffuroyo both by an Arabism
(hayye and an Aramaic term of obscure origkuifo as opposite to/fewyz in Mlahsé and MEA)
also belongs into this group.

For EAGLE, vice versaTuroyo keeps an Aramaic word where k& has an Arabism. For
BEAR, Mlahso preserves an Aramaic terdebg whereTuroyo has a Kurdismhér¢). For FATHER,
Turoyo (as well as NENA) displays an innovative teftunknown origin, while Mlasé keeps the
original Aramaic exponent.

In two cases, Mlgsd andTuroyo display different loanwords for the same otiForGoosE
Mlahs6 possesses an Arabiswagzg, while Turoyo has a Kurdish terng#2).

For five notions, both languages have cognate tewhsch, nevertheless, do not go back
directly to the same proto-forms. These BROTHER BREAD, DAUGHTER-IN-LAW, EMPTY, and
FLY.

For nine concepts, Mis6 andTuroyo have different Aramaic exponents. These qutiscare
TO BE AFRAID, COCK (in the dialect of Midyat)DAUGHTER, DUST, TO ENTER HEN, ILL, MILK , and
SHEER For TO BE AFRAID, TO ENTER HEN, and SHEEP Mlahsé keeps original terms, while the
Turoyo exponents display either new meanings of rolderds ¢y ‘to be afraid’ <*zy¢ ‘to
tremble’, ¢br ‘to enter’ < *br ‘to pass’) or new shapes that must have emergedtanMEA period
(gdayto ‘hen’, fwono ‘sheep, ewe’). On the contrary, fOARUGHTER andMILK , it is Turoyo that
keeps the terms going back to Pr@tdd. The exponents abusT in both languages are inherited
from MEA. The exponents afL are derivations from two different roots inheritedm MEA.
Finally, the exponents afock in Mlahsd and théluroyo dialect of Midyat are innovative against
the MEA background and go back to MEA terms witheotmeanings. In three casex, TO
ENTER, andSHEEB, an innovative term iffuroyo has counterparts in NENA. FoOOCK, the city
dialect ofTuroyo displays the same semantic shift as Neo-Manda

The exponents ofo MAKE in both languages are results of an exclusivefyreghinnovation
against the NENA background. Further, the termgforD-PL (both ‘progeny’ and ‘age group’) in
Mlahsd andTuroyo also display traces of an exclusively shanedvation. Both languages know
*z¢ora for this concept, althoughuroyo uses an Arabism as the main exponegHafD.
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3. Conclusions

Our analysis of the basic lexicon outside the Swiadist yields the same results as that of the
one-hundred word list. In both parts of the basggidon, we have found exclusively shared
innovations BELLY, TOOTH, TO MAKE, and see als@HILD) and exclusively shared retentions
(FOOT, WOMAN, VILLAGE) of Turoyo/Mlahsd as compared with all known languages of the NENA
group. This lexical evidenceorroborates the thesis thdtese languages form a genealogical
subgroup of their own

In both groups;Turoyo has Arabisms for those meanings thathSfharenders with inherited
Aramaic words (19 positions from the two lists,.,i.£1%). This fact indicates thduroyo has
experienced a deeper contact with Arabic tharhsfa
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